
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 8 paêdziernika 2004 r. o ratyfika-
cji Europejskiego porozumienia o przekazywaniu od-
powiedzialnoÊci za uchodêców, sporzàdzonego
w Strasburgu dnia 16 paêdziernika 1980 r. (Dz. U.
Nr 258, poz. 2580), Prezydent Rzeczypospolitej Pol-
skiej dnia 21 lutego 2005 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymie-
nione porozumienie. Dnia 20 kwietnia 2005 r. z∏o˝ono
Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy dokument
ratyfikacyjny.

Zgodnie z artyku∏em 10 ust´p 1 porozumienia dnia
1 grudnia 1980 r.

Zgodnie z artyku∏em 10 ust´p 2 porozumienia
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej wesz∏o ono
w ˝ycie dnia 1 czerwca 2005 r.

Przy sk∏adaniu dokumentu ratyfikacyjnego z∏o˝ono
nast´pujàce zastrze˝enia i deklaracj´:

Zastrze˝enia

„Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 Europejskiego
porozumienia o przekazywaniu odpowiedzialnoÊci za
uchodêców, sporzàdzonego w Strasburgu dnia 16 paê-
dziernika 1980 r., Rzeczpospolita Polska deklaruje, ˝e
w takim zakresie, w jakim jej to dotyczy, przekazanie
odpowiedzialnoÊci zgodnie z postanowieniami artyku-
∏u 2 ust´p 1 nie nastàpi w przypadku, gdy zezwoli ona
uchodêcy na pobyt na swoim terytorium przez okres
przekraczajàcy okres wa˝noÊci dokumentu podró˝y
wy∏àcznie w celu odbycia studiów lub szkolenia.”

„Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 Europejskiego
porozumienia o przekazywaniu odpowiedzialnoÊci za
uchodêców, sporzàdzonego w Strasburgu dnia 16 paê-
dziernika 1980 r., Rzeczpospolita Polska deklaruje, ˝e
nie uwzgl´dni ˝àdania readmisji przedstawionego na
podstawie artyku∏u 4 ust´p 2.”

Deklaracja

„Zgodnie z artyku∏em 7 porozumienia, Rzeczpo-
spolita Polska oÊwiadcza, ˝e organem w∏aÊciwym
w Rzeczypospolitej Polskiej jest:

Prezes Urz´du do Spraw Repatriacji i Cudzoziemców

ul. Koszykowa 16, PL-00-564 Warszawa

tel.: (0-48-22) 627-06-78

fax: (0-48-22) 845-49-80.”

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1) nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami
porozumienia w podanych ni˝ej  datach:

Królestwo Danii 1 marca 1984 r.

Republika Finlandii 1 wrzeÊnia 1990 r.

Królestwo Hiszpanii 1 lipca 1987 r.

Królestwo Niderlandów 1 maja 1985 r.

Republika Federalna Niemiec 1 marca 1995 r.

Królestwo Norwegii 1 grudnia 1980 r.

Republika Portugalska 1 maja 1982 r.

Rumunia 1 wrzeÊnia 2000 r.

Konfederacja Szwajcarska 1 marca 1986 r.

Królestwo Szwecji 1 grudnia 1980 r.

Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej 1 grudnia 1986 r.

Republika W∏oska 1 stycznia 1986 r.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 17 czerwca 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Europejskiego porozumienia o przekazywaniu odpowiedzialnoÊci 
za uchodêców, sporzàdzonego w Strasburgu dnia 16 paêdziernika 1980 r.

2) w momencie podpisania porozumienia oraz przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych,
przyj´cia lub w terminach póêniejszych, podane ni˝ej  paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce dekla-
racje i zastrze˝enia:

Republika Finlandii

Deklaracja

„Mam zaszczyt poinformowaç Paƒstwa, ˝e w Re-
publice Finlandii organem w∏aÊciwym w rozumieniu

Republic of Finland

Declaration

”I have the honour to inform you that the Compe-
tent Authority in Finland referred to in Article 7 of the
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artyku∏u 7 Europejskiego porozumienia o przekazywa-
niu odpowiedzialnoÊci za uchodêców jest:

Ministerstwo Spraw Wewn´trznych

PL 257, SF-00171 Helsinki

Tel.: 358-0-1601

Fax: 358-0-1604609.”

Królestwo Hiszpanii

Zastrze˝enia

„Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 porozumienia,
w odniesieniu do Królestwa Hiszpanii przekazanie od-
powiedzialnoÊci zgodnie z postanowieniami artyku-
∏u 2 ust´p 1 nie nastàpi w przypadku, gdy zezwoli ono
uchodêcy na pobyt na jego terytorium przez okres
przekraczajàcy okres wa˝noÊci dokumentu podró˝y
wy∏àcznie w celu odbycia studiów lub szkolenia.”

„Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 porozumienia,
Królestwo Hiszpanii nie b´dzie uwzgl´dniaç ˝àdania
readmisji przedstawionego na podstawie postano-
wieƒ artyku∏u 4 ust´p 2.”

Deklaracja

„Organem w∏aÊciwym w rozumieniu artyku∏u 7
jest: Generalna Dyrekcja Policji (Dirección General de
Policia), Komisariat Generalny do spraw Dokumenta-
cji (Comisaria General de Documentación), Rafael 
Calvo, 25, 28010 Madryt.”

Królestwo Niderlandów

Deklaracje

„Królestwo Niderlandów akceptuje wspomniane
porozumienie dla Królestwa w Europie.” Deklaracja
dotyczy artyku∏u 12.

„Organem w∏aÊciwym w rozumieniu artyku∏u 7
porozumienia jest Departament do spraw Cudzoziem-
ców („Directie Vreemdelingenzaken”) Ministerstwa
SprawiedliwoÊci, skr. poczt. 20301, 2500 EH, Haga.”

Republika Federalna Niemiec

Zastrze˝enia

„Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 tego porozumie-
nia, ka˝de Paƒstwo mo˝e zadeklarowaç, ˝e w takim
zakresie, w jakim to go dotyczy, przekazanie odpowie-
dzialnoÊci zgodnie z postanowieniami artyku∏u 2
ust´p 1 nie nastàpi w przypadku, gdy zezwoli ono
uchodêcy na pobyt na jego terytorium przez okres
przekraczajàcy okres wa˝noÊci dokumentu podró˝y
wy∏àcznie w celu odbycia studiów lub szkolenia. Re-
publika Federalna Niemiec do∏àcza do swej ratyfikacji
zastrze˝enie zgodnie z ust´pem 1.”

European Agreement on Transfer of Responsibility for
Refugees is:

Ministry of Interior

PL 257, SF-00171 Helsinki

Tel: 358-0-1601

Fax: 358-0-1604609.”

Kingdom of Spain

Reservations

”Under paragraph 1 of Article 14 of the Agre-
ement, insofar as Spain is concerned, transfer of re-
sponsibility under the provisions of paragraph 1 of Ar-
ticle 2 shall not occur for the reason that it has autho-
rised the refugee to stay in its territory for a period
exceeding the validity of the travel document solely
for the purposes of studies or training.”

”Under paragraph 1 of Article 14 of the Agre-
ement, Spain will not accept a request for readmis-
sion presented on the basis of the provisions of para-
graph 2 of Article 4.”

Declaration

”The competent authority referred to in Article 7
is: Dirección General de Policia, Comisaria General de
Documentación, Rafael Calvo, 25, 28010 Madrid.”

Kingdom of the Netherlands

Declarations

”The Kingdom of the Netherlands accepts the 
said Agreement for the Kingdom in Europe.” The sta-
tement concerns Article 12.

”The competent authority meant in Article 7 of the
Agreement is the Aliens Department (”Directie Vre-
emdelingenzaken”) of the Ministry of Justice, P.O.Box
20301, 2500 EH The Hague.”

Federal Republic of Germany

Reservations

”Under paragraph 1 of Article 14 of this Agre-
ement, any State may declare that insofar as it is con-
cerned, transfer of responsibility under the provisions
of paragraph 1 of Article 2 shall not occur for the re-
ason that it has authorised the refugee to stay in its
territory for a period exceeding the validity of the tra-
vel document solely for the purposes of studies or tra-
ining. The Federal Republic of Germany attaches to its
ratification the reservation under paragraph 1.”



„Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 tego porozumie-
nia, ka˝de Paƒstwo mo˝e zadeklarowaç, ˝e nie
uwzgl´dni ˝àdania readmisji przedstawionego na
podstawie postanowieƒ artyku∏u 4 ust´p 2. Republika
Federalna Niemiec za∏àcza do swej ratyfikacji zastrze-
˝enie zgodnie z ust´pem 2.”

Królestwo Norwegii

Deklaracja

„Organami w∏aÊciwymi w rozumieniu artyku∏u 7 sà:

Królewskie Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Policji

skr. poczt. 8005, Dep., Oslo 1

Telex: 11140 JDEP N.

Urzàd ds. Cudzoziemców

skr. poczt. 8108, Dep. Oslo 1

Telex: 11283 SUK N.”

Rumunia

Zastrze˝enia

„Rumunia ratyfikowa∏a porozumienie z nast´pujà-
cymi zastrze˝eniami, z∏o˝onymi zgodnie z artyku-
∏em 14 ust´p 1:

— w takim zakresie, w jakim to jej dotyczy, przekaza-
nie odpowiedzialnoÊci zgodnie z postanowieniami
artyku∏u 2 ust´p 1 nie nastàpi w przypadku, gdy
zezwoli ona uchodêcy na pobyt na jej terytorium
przez okres przekraczajàcy okres wa˝noÊci doku-
mentu podró˝y wy∏àcznie w celu odbycia studiów
lub szkolenia;

— Rumunia nie b´dzie uwzgl´dniaç ˝àdania readmi-
sji przedstawionego na podstawie postanowieƒ
artyku∏u 4 ust´p 2.”

Konfederacja Szwajcarska

Deklaracja

„Organem w∏aÊciwym w rozumieniu artyku∏u 7
porozumienia jest Federalne Biuro Policji, Wydzia∏
Uchodêców (Federalny Urzàd Policji jest po∏àczony
z Federalnym Departamentem SprawiedliwoÊci i Poli-
cji).”

Królestwo Szwecji

Deklaracja

„Organem w∏aÊciwym w rozumieniu artyku∏u 7
jest Statens invandrarverk, 

Box 6113, S-600 06 Norrköping.”

”Under paragraph 1 of Article 14 of this Agre-
ement, any State may declare that it will not accept
a request for readmission presented on the basis of
the provisions of paragraph 2 of Article 4. The Federal
Republic of Germany attaches to its ratification the re-
servation under paragraph 2.”

Kingdom of Norway

Declaration

”The competent authorities referred in to Article 7 are:

The Royal Ministry of Justice and Police

Post Office Box 8005, Dep., Oslo 1

Telex: 11140 JDEP N.

The State Aliens Office

Post Office Box 8108, Dep., Oslo 1

Telex: 11283 SUK N.”

Romania

Reservations

”Romania ratified the Agreement with the follo-
wing reservations, made in accordance with Ar-
ticle 14, paragraph 1:

— insofar as it is concerned, transfer of responsibili-
ty under the provisions of paragraph 1 of Article 2
shall not occur for the reason that it has authori-
sed the refugee to stay in its territory for a period
exceeding the validity of the travel document so-
lely for the purposes of studies or training;

— Romania will not accept a request for readmission
presented on the basis of the provisions of para-
graph 2 of Article 4.”

Swiss Confederation

Declaration

”The competent authority referred to in Article 7 of
the Agreement is the Federal Office of Police, Division
of Refugees (The Federal Office of Police is attached to
the Federal Department of Justice and Police).”

Kingdom of Sweden

Declaration

”The competent authority referred to in Article 7 is
Statens invandrarverk, 

Box 6113, S-600 06 Norrköping.”
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Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej

Deklaracje

„Porozumienie jest ratyfikowane przez Zjednoczo-
ne Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej,
Jersey, Guernsey, Wysp´ Man.” Deklaracja dotyczy
artyku∏u 12.

„Organem w∏aÊciwym do stosowania porozumie-
nia jest:

Podsekretarz Stanu, Departament Imigracji i Oby-
watelstwa, Ministerstwo Spraw Wewn´trznych, Lunar
House, Wellesley Road, GB-Croydon CR9 2BY.” Dekla-
racja dotyczy artyku∏u 7.

Zastrze˝enie

„Porozumienie jest ratyfikowane, z zastrze˝eniem
— z∏o˝onym równie˝ w odniesieniu do Jersey, Guern-
sey i Wyspy Man — ˝e zgodnie z postanowieniami
artyku∏u 14 ust´p 1 porozumienia, Zjednoczone Króle-
stwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej deklaruje, ˝e
przekazanie odpowiedzialnoÊci zgodnie z postanowie-
niami artyku∏u 2 ust´p 1 nie nastàpi w przypadku, gdy
zezwoli ono uchodêcy na pobyt na jego terytorium
przez okres przekraczajàcy okres wa˝noÊci dokumen-
tu podró˝y wy∏àcznie w celu odbycia studiów lub
szkolenia.”

Republika W∏oska

Zastrze˝enia

„Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 porozumienia,
Rzàd Republiki W∏oskiej deklaruje, ˝e w takim zakre-
sie, w jakim to go dotyczy, przekazanie odpowiedzial-
noÊci zgodnie z postanowieniami artyku∏u 2 ust´p 1
nie nastàpi w przypadku, gdy zezwoli on uchodêcy na
pobyt na jego terytorium przez okres przekraczajàcy
okres wa˝noÊci dokumentu podró˝y wy∏àcznie w celu
odbycia studiów lub szkolenia.”

„Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 porozumienia,
Rzàd Republiki W∏oskiej deklaruje, ˝e nie b´dzie
uwzgl´dniaç ˝àdania readmisji przedstawionego na
podstawie postanowieƒ artyku∏u 4 ust´p 2.”

Deklaracja

„Organem w∏aÊciwym w rozumieniu artyku∏u 7
porozumienia jest:

Ministerstwo Spraw Wewn´trznych, Departament
Policji, Dyrektoriat Generalny do spraw Ogólnych, De-
partament do spraw Cudzoziemców (Ministero dell’
Interno, Dipartimento di Pubblica Sicurezza, Direzione
Generale Affari Generali, Servizio Stranieri) Palazzo
del Viminale, Via Agostino Depretis, Rzym.”

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland

Declarations

”The Agreement is ratified in respect of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Bailiwick of Jersey, the Bailiwick of Guernsey, the Isle
of Man.” The statement concerns Article 12.

”The competent authority as regards the applica-
tion of the Agreement is:

The Under Secretary of State, Immigration and
Nationality Department, Home Office, Lunar House,
Wellesley Road, GB-Croydon CR9 2BY.” The state-
ment concerns Article 7.

Reservation

”The Agreement is ratified, subject to the reserva-
tion — made also in respect of the Bailiwicks of Jer-
sey and Guernsey and the Isle of Man — that in accor-
dance with the provisions of paragraph 1 of Article 14
of the Agreement, the United Kingdom of Great Brita-
in and Northern Ireland declares that insofar as it is
concerned, transfer of responsibility under the provi-
sions of paragraph 1 of Article 2 of the Agreement
shall not occur for the reason that it has authorised
the refugee to stay in its territory for a period exce-
eding the validity of the travel document solely for the
purposes of studies or training.”

Italian Republic

Reservations

”In accordance with Article 14 paragraph 1 of the
Agreement, the Italian Government declares that in-
sofar as it is concerned, transfer of responsibility un-
der the provisions of paragraph 1 of Article 2 shall not
occur for the reason that it has authorised the refugee
to stay in its territory for a period exceeding the vali-
dity of the travel document solely for the purposes of
studies or training.”

”In accordance with Article 14 paragraph 1 of the
Agreement, the Italian Government declares that it
will not accept a request for readmission presented
on the basis of the provisions of paragraph 2 of Artic-
le 4.”

Declaration

”The competent authority meant in Article 7 of the
Agreement is the:

Ministry of Interior, Police Department, General
Directorate of General Affairs, Aliens Department (Mi-
nistero dell’ Interno, Dipartimento di Pubblica Sicurez-
za, Direzione Generale Affari Generali, Servizio Stra-
nieri) Palazzo del Viminale, Via Agostino Depretis, 
Roma.”
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